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Zmluva o spolupráci  

uzatvorená v zmysle §  269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 

neskorších predpisov  

(ďalej len „Zmluva“) 

 

 

Zmluvné strany: 

 

1. Fakultná nemocnica s poliklinikou F.D. Roosevelta Banská Bystrica 

Nám. L. Svobodu 1, 975 17 Banská Bystrica 

Štatutárny orgán: Ing. Miriam Lapuníková, MBA, riaditeľka 

IČO:00 165 549 

Zriadená: Zriadená Zriaďovacou listinou: MZ SR č. 1842/90-A/II-1 z 18.12.1990 

v znení neskorších zmien 

 

(ďalej len „FNsP FDR“) 

 

a 

 

2. Merea, a.s. 

Stromová 54, 831 01 Bratislava- mestská časť Nové Mesto 

Štatutárny orgán: Ernest Caban, predseda predstavenstva 

IČO: 44 797 621 

Zapísaná v OR OS Bratislava I, oddiel: Sro, vložka č.: 4781/B 

 

         (ďalej len „Merea“) 

 

(ďalej aj ako „zmluvné strany“) 

 

I. Úvodné ustanovenia 

 

1.1 V záujme zabezpečenia ochrany obyvateľov pred ochorením a zabránenie šírenia 

nákazy v populácii začala Slovenská republika realizovať prostredníctvom 

poskytovateľov zdravotnej starostlivosti  proces vakcinácie proti SARS-CoV-2, čo 

povedie k minimalizácii počtu úmrtí, minimalizácii preťaženia akútnych a intenzívnych 

lôžok v zdravotníckych zariadeniach, ochrane zdravotníckych pracovníkov a ochrane 

zložiek kritickej infraštruktúry krajiny. 

1.2 Vyhláškou Ministerstva zdravotníctva SR č. 10/2021 Z.z. zo dňa 19.01.2021, ktorou sa 

ustanovujú kritéria určovania poradia očkovania osôb proti ochoreniu COVID-19, boli 

stanovené kritéria určovania poradia očkovania osôb proti ochoreniu COVID-19 (ďalej 

len „vyhláška“). 

1.3 FNsP FDR ako určený subjekt hospodárskej mobilizácie a koncový poskytovateľ 

zdravotnej starostlivosti realizuje vakcináciu obyvateľstva proti SARS-CoV-2. 
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1.4 Merea je poskytovateľom dopravnej zdravotnej služby s platným povolením podľa 

platnej legislatívy. 

 

 

 

II. Predmet a účel spolupráce 

 

2.1 Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu o spolupráci (ďalej len „zmluvu“) vo verejnom 

záujme a v záujme zabezpečenia efektívnej vakcinácie osôb výjazdovou očkovacou 

službou. 

2.2 Na základe tejto zmluvy sa zmluvné strany dohodli na spolupráci, ktorá bude spočívať 

v poskytnutí vzájomnej súčinnosti na dosiahnutie požadovaného spoločného záujmu, 

ktorým je vakcinácia väčšej skupiny obyvateľstva proti SARS-CoV-2. 

 

III.  Spolupráca 

 

3.1 Merea je povinná organizačne zabezpečiť výjazdovú vakcináciu, to zn. najmä 

dohodnutie termínov vakcinácie, miest vakcinácie a informovanie zástupcov vyššieho 

územného celku a zástupcov Ministerstva zdravotníctva SR ako aj FNsP FDR. 

3.2 Merea v rámci spolupráce zabezpečí transport a materiálovo-technické vybavenie v 

teréne a v oblasti personálneho zabezpečenia bude kooperovať s FNsP FDR.  

3.3 FNsP FDR zabezpečí v súčinnosti s Merea personálne vybavenie a materiálne 

vybavenie v zmysle nakontrahovania potrebného počtu vakcinačných jednotiek 

v zmysle platnej legislatívy. 

3.4 Merea je povinná FNsP FDR oznámiť plánovaný počet potrebných vakcín na 

nasledujúci týždeň, vždy minimálne 1 týždeň vopred, najneskôr do stredy.  

3.4 Zmluvné strany sa v rámci svojej časti aktivity zaväzujú vykonávať dohodnutú 

spoluprácu a s tým súvisiacu činnosť s náležitou odbornou starostlivosťou a v súlade 

s právnymi predpismi Slovenskej republiky v súvislosti s realizáciou procesu vakcinácie 

proti SARS-CoV-2. 

3.5 Zmluvné strany vyhlasujú, že budú spolupracovať tak, aby bol predmet zmluvy splnený 

v najlepšej možnej miere. Za týmto účelom sa budú zmluvné strany bez omeškania 

vzájomne informovať o všetkých okolnostiach, ktoré by bránili riadnemu splneniu 

predmetu zmluvy. 

 

 

IV. Odplata a platobné podmienky 

 

4.1 Všetky náklady na transport, organizačné zabezpečenie a personálne vybavenie, vrátane 

mzdových nákladov na zdravotnícky personál zabezpečujúci vakcináciu znáša Merea. 

Náklady na materiálno-technické vybavenie znáša FNsP FDR, v prípade, že sa na ne 

vzťahuje príkaz Ministra zdravotníctva Slovenskej republiky č. S18631-2021-OKM-25 
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zo dňa 22.7.2021 o spresnení rozsahu opatrení hospodárskej mobilizácie na základe 

kalkulačného nákladového listu k výjazdovému očkovaniu, schválenom Ministerstvom 

zdravotníctva SR, ktorý je neoddeliteľnou Prílohou č. 1 tohto dodatku. V prípade ak 

náklady na materiálno-technické vybavenie v zmysle predchádzajúcej vety nebudú 

FNsP FDR schválené, bude ich znášať Merea. 

4.2 Všetky náklady na zabezpečenie, obstaranie a skladovanie očkovacích jednotiek znáša 

FNsP FDR. 

4.3 Vakcináciu ako poskytovanie zdravotnej starostlivosti vykáže do príslušnej zdravotnej 

poisťovne a NCZI FNsP FDR. 

4.4 FNsP FDR bude Merea refundovať náklady za vykonanie vakcinácie vo výške  úhrady 

zdravotnej poisťovne stanovej spôsobom vykazovania, uznávania a úhrady výkonu 

Očkovania proti COVID-19 (výkon 252L) zníženej o 0,50 eur za 1 zaočkovanú osobu 

na základe vystavenej faktúry zo strany Merea. 

4.5 V prípade, ak niektorá zo zmluvných strán zistí, že v rámci tejto spolupráce hrozí vznik 

iných nákladov, je povinná o uvedenej skutočnosti informovať druhú zmluvnú stranu 

a to bezodkladne (mailom, príp. písomne). Zmluvné strany sú následne povinné 

(mailom, príp. písomne) vzájomne si odsúhlasiť spôsob realizácie a výšku nákladov 

v akej bude každá zmluvná strana znášať tieto mimoriadne náklady.   

4.6 Zmluvné strany sa dohodli, že Merea vystaví a zašle faktúru elektronicky (ďalej len 

„elektronická faktúra“). Za elektronickú faktúru sa pre účely tejto zmluvy považujú 

faktúry, opravné doklady k faktúram (dobropisy, ťarchopisy, storná). 

4.7 Zmluvné strany sa dohodli, že internými kontrolnými mechanizmami zabezpečia 

vierohodnosť a neporušenosť údajov uvedených v elektronicky vystavenej a doručenej 

faktúre na základe tejto zmluvy. Žiadna zmluvná strana nie je oprávnená a nebude do už 

vystavenej a doručenej elektronickej faktúry zasahovať, ani meniť jej obsah. 

4.8 Obe zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne uchovávanie a archiváciu faktúr 

v zmysle § 76 zákona o DPH, zaručujúce vierohodnosť pôvodu, neporušiteľnosť obsahu 

a čitateľnosť elektronickej faktúry po celú dobu úschovy. 

4.9 FNsP FDR uhradí refundáciu Merea na základe elektronicky vystavenej faktúry, 

zaslanej z e-mailovej adresy: .....................................a doručenej FNsP FDR na 

emailovú adresu: ................................. Zmluvné strany vyhlasujú, že majú prístup 

k týmto e-mailovým adresám, ich použitie nie je blokované  u žiadnej zo zmluvných 

strán a že prístup majú iba oprávnení zamestnanci.  

4.10 Elektronická faktúra sa bude považovať za doručenú druhej zmluvnej strane v okamihu 

zaslania e-mailovej správy 

4.11 Zmluvné strany vyhlasujú, že postup podľa tejto zmluvy považujú za dostatočný na to, 

aby nebolo možné zmeniť obsah žiadnej vystavenej elektronickej faktúry. 

4.12 Zmluvné strany sa dohodli, že Merea doručí elektronicky vystavenú faktúru FNsP FDR 

spolu s prílohami (doklad preukazujúci oprávnenosť fakturácie) na mesačnej báze, vždy 

najneskôr do 5. pracovného dňa mesiaca, nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola 

spolupráca vykonaná. Faktúra musí byť vystavená v súlade s platnými právnymi 
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predpismi, musí obsahovať všetky náležitosti účtovného a daňového dokladu. Faktúra 

musí obsahovať aj odvolávku na číslo tejto zmluvy. 

4.13 Platba bude realizovaná bezhotovostným platobným prevodom. Refundácia sa považuje 

za uhradenú dňom pripísania finančných prostriedkov na účet predávajúceho. Úhrada 

bude realizovaná s lehotou splatnosti  14 dní od úhrady vykázanej zdravotnej 

starostlivosti FNsP FDR. 

4.14 Ak faktúra obsahuje formálne, vecné alebo číselné chyby, alebo ak faktúra nemá 

náležitosti daňového dokladu podľa platnej legislatívy a kupujúci na túto skutočnosť 

upozorní predávajúceho, ten je povinný zaslať kupujúcemu opravený doklad. Lehota 

splatnosti faktúry, ktorá je 60 dní,  začína v tomto prípade plynúť až okamihom 

doručenia opravenej faktúry, resp. faktúry ktorá spĺňa náležitosti daňového dokladu. 

 

V. Trvanie a ukončenie spolupráce 

 

5.1 Zmluvné strany sa dohodli, že táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to do  

31.11.2023. 

5.2 Táto zmluva sa skončí:  

a) uplynutím doby spolupráce, 

b) písomnou dohodou zmluvných strán, 

c) písomnou výpoveďou ktorejkoľvek zo zmluvných strán bez udania dôvodu. 

Výpovedná lehota je 14 dní a začína plynúť nasledujúci deň po doručení výpovede 

druhej zmluvnej strane. 

   

Článok VI.  

Záverečné ustanovenia 

 

6.1 Túto zmluvu je možné meniť len na základe vzájomnej dohody oboch zmluvných strán 

formou písomných dodatkov k zmluve. 

6.2 Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu poslednou zo Zmluvných strán a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv SR.   

6.3 Zmluvné strany vyhlasujú,  že im nie  sú  známe  žiadne skutočnosti, ktoré by mohli 

spôsobiť neplatnosť tejto nimi uzavretej zmluvy, urobiť ju neúčinnou voči ktorejkoľvek 

tretej osobe a zmariť jej účel tak, ako to deklarovali  na počiatku tejto zmluvy.  

6.4 Každá zo Zmluvných strán sa zaväzuje, že neprevedie nijaké práva a povinnosti 

(záväzky) vyplývajúce z tejto Zmluvy, resp. ich časť na iný subjekt 

bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany. V prípade porušenia 

tejto povinnosti, bude zmluva o prevode (postúpení) zmluvných záväzkov, neplatná. 

V prípade porušenia tejto povinnosti jednou zo Zmluvných strán, je druhá Zmluvná 

strana oprávnená od Zmluvy odstúpiť, a to s účinnosťou odstúpenia ku dňu, keď bolo 

písomné oznámenie o odstúpení od Zmluvy doručené druhej Zmluvnej strane. 

6.5 Zmluvné strany sa týmto zaväzujú, že budú dodržiavať záväzok mlčanlivosti na základe 

zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov v znení neskorších predpisov, ktorý 

sa vzťahuje na všetky citlivé informácie vrátane osobných údajov, s ktorými sa môže pri 



 5 

plnení svojich zmluvných povinností oboznámiť, a to v akejkoľvek forme (najmä 

písomnej, elektronickej, alebo ústnej). Zmluvné strany sa zaväzujú, že citlivé 

informácie, alebo osobné údaje s ktorými sa oboznámia, nebudú okrem povinností 

vyplývajúcich zo všeobecne záväzných právnych predpisov nijako zverejňovať, ani ich 

akoukoľvek formou reprodukovať alebo podávať ich akýmkoľvek tretím neoprávneným 

osobám.   

6.6 Právne vzťahy, ktoré nie sú v Zmluve výslovne upravené, sa riadia príslušnými 

ustanoveniami právnych predpisov Slovenskej republiky, najmä príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení neskorších 

predpisov. 

6.7 Táto zmluva je vyhotovená v 2 rovnopisoch, s určením po jednom vyhotovení pre každú 

zo zmluvných strán. 

6.8 Zmluvné strany sa dohodli, že na doručovanie všetkých písomností vyplývajúcich 

z tohto zmluvného vzťahu sa primerane použijú ustanovenia § 111 až § 113 zákona 

č. 160/2015 Z.z. Civilného sporového poriadku v znení neskorších predpisov. 

6.9 Zmluvné strany vyhlasujú a potvrdzujú svojimi podpismi, že si  celú zmluvu prečítali, 

porozumeli jej obsahu, ich prejavy vôle sú hodnoverné, dostatočne zrozumiteľné 

a určité, zmluvná voľnosť nie je obmedzená a na znak súhlasu s  obsahom zmluvy  túto 

vlastnoručne podpisujú. 

 

V Banskej Bystrici, dňa .................           V Bratislave , dňa .................... 

 

 

 

...............................…...........                                       ................................................. 

Ing. Miriam Lapuníková, MBA                                                  Ernest Caban 

riaditeľka                                                                               predseda predsatvenstva 

Fakultná nemocnica s poliklinikou                                         Merea, a.s. 

F.D. Roosevelta Banská Bystrica                               

 

 

 

 

 


